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P A V E L B E N E Š 

K V Ý Z N A M U A E T Y M O L O G I I R U M U N S K É H O SLOVĚSA 
a se otári. 

Sloveso a se o^árl vyskytuje se v známé pohádce rumunského klasika 
I.Creangy H A R A P ALB,k te rou vydal,přeložil a poznámkami opatřil 

G . Weigand: 1 Si merglnd lei o bucatá buná, splnul se preface cá í-e sete 
fi cere plosca cu apá de la stáplnu-sáů. F iu l cralului I-o dá §i splnul cum 
o pune la gurá, pe loc o §i ia o árindu-se, §i varsá toata apa dintr'Insa. 
Překlad rumunského textu je v níže citované knížce na str. 73: Als sie 
ein gutes Stťick weitergekommén waren, stellt sich der Bartlose, als ob 
er Dutrst habe und verlangt die mit Wasser gefíillte Holzflasche von sei-
nem Herrn. Der Kónigsphn gibt sie ihm, und kaum setzt sie der Bartlose 
an den Mund, als er sie sof ort wieder árgerlich absetzt und das ganze 
Wasser ausgiesst. 

V poznámkách se Weigand tohoto místa nedotýká. Jeho překlad však 
opravuje H . Ja rn ík v článku Zuř Interpretation von Creangá's Harap 
A l b , 2 když poznamenává: „o^árindu-se" schaudernd: „es handelt sich 
wohl um eine Gebárde, vgl . Cr. 138,18 und Gl , Ph i l . SI. 65 (§115) s. v . 
bruh, Tikt in II 1099 s. v . unt. II 1". 

Weigand překládal volně příslovcem árgerlich, t. j . pohoršlivě, zlostně, 
ale ani Jarníkovo schaudernd není přesné. Sloveso schaudern překládá 
Gh. Pop 9 rumunským a se tnfiora (nebo tngrozi), což znamená hroziti se, 
děsiti se. Zato je správná Jamíkova poznámka, že tu jde o grimasu. 
Jako překlad bylo by možno navrhnout „šklebě se; ušklíbaje se; tváře se 
kysele" na vyjádření výrazu tváře, když by se měl někdo napí t špatného 
nápoje. Týž význam je u Tiktina, jehož cituje Jarník, ve větě Vinu-I 
posircá, o$et. Te ofáresti cmd 11 bel. 

K d y b y se v překladu mohlo použít nářečního výrazu — Creangá si 
v nich libuje — bylo by lze uplatnit lanžhotské sloveso ocířat sa, které 
je ekvivalentem rumunského a se o$árl. „Ten sa ocířá", jež jsem v Lanž-
hotě slýchával, označuje kyselý výraz tváře , ohrnování r tů , vyceňování 
zubů, pphrdlivý a povýšený smích. 

Rumunské a se Qýart je zřejmě slovanského původu. Kromě uvedeného 
nářečního tvaru je v češtině podle Jungmanna 4 csřiti, wyceřovati zuby, 
ceřiti se. české čeřili zuby má vedle sebe expresivní variantu s novým 
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zakončením, 5 cenili zuby. V slovenštině existuje cerit, ocerit, ocie-
rat, vgcerit, vycerovat, vycierat. (sa) (Kálal 8 ), v srbocharvátštině cjeriti se, 
pcjeriti (Ivekovic— Broz 7) a v bulharštině ocěrvam, ocěrjuvam (Gerov8). 

Etymologii zkoumaného slovesa uvádí A . de Gihac, 9 k te rý je mylně 
odvozuje od církevně slovanského „os t rú" . T ik t inovi 1 0 je etymologií ne­
známa, když za doklady tohoto slovesa stručně píše: „ E t . Unbek." 
stejně tak §a ineanov i , u k te rý má u tohoto slovesa otazník. Bulharský 
původ uvádějí Candrea—Adamescu. 1 2 

Protože se však toto sloveso vyskytuje, pokud bylo dosud zjištěno, 
v češtině, slovenštině, srbocharvátštině a bulharštině, můž-me usuzovat, 
že rumunské sloveso bylo převzato z církeúní slovanštiny. 
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P e 3 K> M e 

3THMOJICTHH H 3HAHEHHE PYMblHCKOrO THArOJIA A SE OTARI 

yTOHHHH 3HaieHHe rjiarooia a se ofllrl B O R H O M Meere. K H H I - H K p e a H r a , nepeBe-
fleHHoň BefiraHOM H HcnpaBJíeHHoň HpmiKOM, rne rjiaroji ot&rlndu-se oaHanaeT 
„rp i lMacHaHaH, CKajiH 3y6H" — aBTop Hacroflmeft cTaTbií ycTaHaBJíHBaeT, HTO 
rjiaroJi cymecTByeT B JiaHwrotcKOM nnajieKTe (MWHaH MopaBHH), B tenicKOM, 
cJiOBauKOM, cep6o-xopBaTCKOM fl 6ojirapcKOM HauKax. IIpoHcxo>KfleHHe aToro roia-
rojia HeHaBecTHo TnKTHHy II IIIaHHeaHy, H O no Bcefl BepoHTtíocTH, O H O c ř a p o c J i a -
BHHCKOC 
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R é s u m é 

ETYMOLOGIE ET SIGNIFIQATION DE ROUM. A SE OTÁ.RÍ 

En précisant le sens du verbe a s e o \ i r í dans un passage de CreangS, 
traduit par Weigand et corrigé par Jarník — o^iríndu-se signifie, ici, „en 
faisant des grimaces; en montrant ses dents" —, 1'auteur du présent ar ti cle 
constate que le verbe existe dans le dialecte de Lanžhot (Moravie du Sud), en 
tchéque, slovaque, serbo-croate et bulgare. Son Qrigine, inconnue pour Tiktin 
et §iineanu, est slavě. II provient, probablement, du vieux slavě. 


